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PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 3 de noviembre de 1992, ha tenido entrada 
en esta Cámara, a efectos de lo dispuesto en el artículo 
94.1 de la Constitución, el Tratado de Amistad, Buena 
Vecindad y Cooperación entre el Reino de España y el 
Reino de Marruecos, firmado en Rabat el 4-7-91. 

La Mesa del Senado, ha acordado el envío de este Tra- 
tado a la Comisión de Asuntos Exteriores. 

Se comunica, por analogía con lo dispuesto en el ar- 
tículo 107.1 del Reglamento del Senado, que el plazo pa- 
ra la presentación de cualquier tipo de propuestas 
terminará el próximo día 16 de noviembre, lunes. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 191 
del Reglamento del Senado, se inserta a continuación 
el texto remitido por el Congreso de los Diputados, en- 
contrándose la restante documentación a disposición 
de los señores Senadores en la Secretaría General de 
la Cámara. 

Palacio del Senado, 3 de noviembre de 1992.-El Pre- 
sidente del Senado, Juan José Laborda Martín.-El Se- 
cretario primero del Senado, Manuel Angel Aguilar 
Belda. 

TRATADO DE AMISTAD, BUENA VECINDAD 
Y COOPERACION ENTRE EL REINO DE ESPARA 

Y EL REINO DE MARRUECOS 

PREAMBULO 

das en adelante como las Altas Partes Contratantes, 
El Reino de España y el Reino de Marruecos, referi- 

Atentos a la estrecha vecindad geográfica que les une 
en la región crucial que ocupan, 

Cuidadosos de los vínculos que la Historia ha ido 
creando entre sus pueblos a través de vicisitudes a ve- 
ces contradictorias aunque siempre significativas, pro- 
fundas y enriquecidas por fructíferos acercamientos, 

Celosos en la custodia de un patrimonio cultural co- 
mún producto de la estrecha interacción de sus respec- 
tivos aconteceres históricos, que empezó a construirse 
hace casi trece siglos y que ha dejado sus huellas in- 
signes en ambos países así como en la cultura universal, 

Sensibles al progresivo contacto humano entre espa- 
ñoles y marroquíes, que las actuales circunstancias 
internacionales han ido favoreciendo y que ha de incre- 
mentarse en el futuro, 

Animados por la voluntad común de reforzar aún más 
sus relaciones políticas bilaterales y decididos a inau- 
gurar una nueva era de solidaridad que responda me- 
jor a las aspiraciones de sus futuras generaciones 
mediante el establecimiento de un marco global y per- 
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manente de convivencia política, presidido por la paz, 
la libertad y la prosperidad de sus respectivos pueblos, 

Solidarios en la misión que les impone su situación 
privilegiada en el espacio de conjunción del Océano 
Atlántico y el Mar Mediterráneo, y teniendo en cuenta 
la convergencia de intereses existentes entre las dos Na- 
ciones, 

Persuadidos de que el entendimiento recíproco y la 
cooperación entre ambos Reinos son la garantía indis- 
pensable de la paz, la estabilidad, y la seguridad de es- 
ta región y la mejor manera de servir a los objetivos 
de progreso y desarrollo de los dos pueblos, 

Percatados, por todo ello, de su responsabilidad, co- 
mo adelantados en el esfuerzo de cooperación interna- 
cional en esta área geográfica, 

Convencidos del importante valor económico y polí- 
tico que representan en la realidad internacional los 
procesos de integración regional e incluidos ambos paí- 
ses en sendos procesos integradores de sus respectivas 
regiones, 

Conscientes de estos desafíos y decididos a constituir- 
se en impulsores de un proceso que trate de instaurar 
un orden de diálogo y cooperación que destierre defi- 
nitivamente las tendencias de confrontación y enfren- 
tamiento en toda la región mediterránea y en particular 
en su cuenca occidental, espacio frontera, que por su 
propia naturaleza y especificidad requiere una atención 
y desarrollo prioritarios, 

Reafirmando su adhesión estricta a los Principios del 
Derecho Internacional y a los objetivos y principios de 
la Carta de las Naciones Unidas, 

Teniendo presente los tratados, acuerdos y protoco- 
los en vigor entre ambos Estados, 

Proclamando su voluntad de mantener relaciones de 
amistad, buena vecindad y cooperación global, y expre- 
sando su propósito de que el presente Tratado consti- 
tuya el marco apropiado para desarrollar nuevas áreas 
de entendimiento y cooperación, actuando en el espí- 
ritu de la Declaración firmada en Rabat el 21 de diciem- 
bre de 1990 que desarrollaba el comunicado conjunto 
suscrito con ocasión de la visita de Estado de Su Ma- 
jestad el Rey Hassan 11 a España el día 27 de septiem- 
bre de 1989. 

Han convenido lo siguiente: 

PRINCIPIOS GENERALES 

1. Respeto a la legalidad internacional 

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a cum- 
plir de buena fe las obligaciones que hayan contraído 
según el Derecho Internacional, tanto las dimanantes 
de los principios y normas de Derecho Internacional 
generalmente reconocidos, como aquellas que deriven 
de tratados u otros acuerdos, en conformidad con el De- 
recho Internacional, en los que son parte. 

2. Igualdad soberana 

Las Altas Partes Contratantes respetarán mutuamen- 
te su igualdad soberana y su individualidad, así como 
todos los derechos inherentes a su soberanía y com- 
prendidos en ella, incluyendo, en particular, el derecho 
a la igualdad jurídica, a la integridad territorial y a la 
libertad y a la independencia política. Respetaran ade- 
más del derecho de cada Parte a elegir y desarrollar li- 
bremente su sistema político, social, económico y 
cultural. 

3. No intervención en los asuntos internos 

Las Altas Partes Contratantes se abstrendrán de cual- 
quier intervención directa o indirecta, individual o co- 
lectiva, en los asuntos internos o externos propios de 
la jurisdicción interna de la otra Parte. 

Se abstendrán, por lo tanto, en todas las circunstan- 
cias, de cualquier acto de coerción militar, política, eco- 
nómica o de otro tipo, encaminado a subordinar a su 
propio interés el ejercicio de los derechos inherentes 
a la soberanía de la otra Parte y a obtener así ventajas 
de cualquier clase. 

4. Abstención de recurrir a la amenaza o al uso de la 
fuerza 

En sus relaciones mutuas, las dos Partes se absten- 
drán de recurrir a la amenaza o al uso de la fuerza con- 
tra la integridad territorial o la independencia política 
de la otra Parte, o de cualquier otra forma incompati- 
ble con los propósitos de las Naciones Unidas. No po- 
drá invocarse ninguna consideración que pueda servir 
para justificar este recurso. En consecuencia, se abs- 
tendrán de todo acto que constituya una amenaza de 
fuerza o un uso directo o indirecto de la misma. 

5. Arreglo pacífico de controversias 

En un espíritu acorde con las motivaciones que han 
conducido a la conclusión de este Tratado de Amistad, 
Buena Vecindad y de Cooperación, las Altas Partes Con- 
tratantes arreglarán las controversias que puedan sur- 
gir entre ellas por medios pacíficos, de manera que no 
se pongan en peligro la paz y la seguridad internacio- 
nales y la justicia. 

Procurarán de buena fe y con espíritu de cooperación, 
lograr, en el menos plazo posible, una solución confor- 
me con el Derecho Internacional con miras a obtener 
un resultado equitativo. 

6. Cooperación para el desarrollo 

Ambas Partes procurarán desarrollar al máximo sus 
mutuas potencialidades económicas al objeto de crear 
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un marco de cooperación próspero, igualitario y equi- 
librado. En este sentido tendrán siempre presente su 
interés en reducir las diferencias en los niveles de de- 
sarrollo económico mediante la instauración de un nue- 
vo clima de solidaridad económica y financiera que 
subraye los aspectos positivos de complementariedad 
existentes entre sus respectivas economías, permitien. 
do de esta forma alcanzar un nivel de desarrollo y pros- 
peridad en los distintos campos, económico, científico, 
tecnológico, social, cultural y humanitario. 

7. Respeto a los derechos humanos y a las libertades 
fundamentales de las personas 

Las Altas Partes Contratantes respetadn los derechos 
humanos y libertades fundamentales, incluyendo la li- 
bertad de pensamiento, conciencia, religión o creencia, 
sin distinción por motivos de raza, sexo, idioma o re- 
ligión. 

En este sentido, promoverán y fomentarán el ejerci- 
cio efectivo de los derechos y libertades civiles, políti- 
cos, económicos, sociales, culturales y otros derechos 
y libertades, todos los cuales derivan de la dignidad in- 
herente a la persona humana y son esenciales para su 
libre y pleno desarrollo. 

En este campo, ambas Partes actuarán de conformi- 
dad con sus legislaciones internas respectivas, con los 
propósitos y principios de la Carta de las Naciones Uni- 
das y con la Declaración Universal de los Derechos Hu- 
manos. Cumplirán también sus obligaciones tal y como 
han sido definidas en los pertinentes acuerdos y decla- 
raciones internacionales en este terreno, incluyendo 
entre otros los Pactos Internacionales de Derechos Hu- 
manos, por los que puedan ser obligados. 

8. Diálogo y comprensión entre culturas y civiliza- 
ciones 

Las Altas Partes Contratantes promoverán todas las 
acciones encaminadas a crear un espacio común cul- 
tural, inspirándose en sus tradicionales vínculos his- 
tóricos y humanos que encontrarán en los principios 
de tolekancia, convivencia y respeto mutuo la guía que 
permitirá tejer un sólido y fructífero patrimonio co- 
mún. Dentro de este contexto las dos Partes se esforza- 
rán en promover un mayor y más fuerte conocimiento 
mutuo, al objeto de eliminar viejos malentendidos y 
aprensiones colectivas que impiden una mejor com- 
prensión entre sus sociedades y pueblos. 

Ambas Partes se declaran resueltas a hacer respetar 
y aplicar estos principios para desarrollar una nueva 
filosofía en sus relaciones de cooperación, que se base 
en la confianza mutua, en la complementariedad, en el 
carácter global y en la necesidad de movilizar toda la 
fuerza y creatividad de sus sociedades en la búsqueda 
de un nuevo lenguaje común de cooperación. 

CAPITULO 1 

Relaciones políticas bilaterales 

ARTICULO 1 

Las Altas Partes Contratantes, deseosas de reforzar 
y potenciar los lazos que las unen, se proponen esta- 
blecer un marco de contactos políticos bilaterales más 
acorde con el nivel de cooperación y concertación al que 
aspiran. A tal efecto, acuerdan institucionalizar lo si- 
guiente: 

1. Reunión anual de alto Nivel entre los Jefes de Go-' 
bierno de ambos países, en España y en Marruecos, al- 
ternativamente. Se celebrarán encuentros entre los 
Ministros y Secretarios de Estado al objeto de prepa- 
rar adecuadamente la citada Reunión. 

2. Reunión semestral, en España y Marruecos, al- 
ternativamente, de los Ministros de Asuntos Exteriores 
de ambos países. 

3. Consultas regulares entre los Secretarios de Es- 
tado, Secretarios Generales y Directores Generales de 
Asuntos Políticos, de Seguridad y Desarme, de Asuntos 
Consulares, de Asuntos Culturales, de Relaciones Eco- 
nómicas y de Cooperación. 

Se fomentarán asimismo el contacto y el diálogo en- 
tre los Parlamentos, organizaciones profesionales, re- 
presentantes del sector privado e Instituciones 
Universitarias, Científicas y Culturales de España y de 
Marruecos. 

CAPITULO 2 

Relaciones de cooperación 

a) Cooperación económica y financiera 

ARTICULO 2 

El Gobierno de España y el Gobierno de Marruecos 
con el objetivo de facilitar la dinamización y moderni- 
zación de la economía del Reino de Marruecos utiliza- 
rán los Acuerdos de Cooperación en vigor entre ambos 
países para impulsar la cooperación económica y finan- 
ciera, sin perjuicio de los compromisos internaciona- 
les adquiridos por ambas Partes. 

ARTICULO 3 

Las Altas Partes Contratantes fomentarán e impulsa- 
rán el desarrollo de contactos entre los sectores pro- 
ductivos y de servicios de ambos países, así como la 
realización de proyectos concretos de inversión y coin- 
versión. 
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ARTICUID 4 

Ambas Partes fomentarán el desarrollo de los proyec- 
tos de infraestructura de interés común en el área de 
la energía y de los transportes y comunicaciones. 

b) Cooperación en el ámbito de la Defensa 

ARTICULO 5 

Las Altas Partes Contratantes promoverán la coope- 
ración entre sus fuerzas armadas, prestando especial 
atención a los intercambios de personal y observado- 
res, a la realización de cursos de formación y perfec- 
cionamiento, a la comparación de experiencias sobre 
materias de instrucción así como a la realización de 
ejercicios combinados. 

Esta cooperación tendrá también como objetivos, en- 
tre otros, la realización de programas comunes para la 
investigación, desarrollo y producción de sistemas de 
armas, material y equipos de defensa destinados a cu- 
brir las necesidades de ambas partes por medio del in- 
tercambio de información técnica, tecnológica e 
industrial. 

c) Cooperación para el Desarrollo: 

ARTICULO 6 

Las Altas Partes Contratantes, conscientes de la ne- 
cesidad de estimular dicha cooperación, tanto a nivel 
bilateral como multilateral, con el objetivo de promo- 
cionar el desarrollo socioeconómico de sus poblacio- 
nes, establecerán programas y proyectos específicos en 
los sectores primario, secundario y terciario que podrán 
incluir acciones conjuntas en terceros países. 

Entre otros campos las Partes promoverán: 

a) La cooperación en el sector de la pesca maríti- 
ma y de sus actividades conexas. 

b) La cooperación en los sectores agroalimentarios 
y de protección medioambiental, con especial énfasis 
en la lucha contra la contaminación, la desertificación 
y en la gestión de recursos hidráulicos. 

c) La cooperación en el campo sanitario. 
d) La cooperación en el sector de Turismo. 
e) La cooperación en el campo del aprovechamien- 

to racional de la energía y en el de las energías reno- 
vables. 

€) La cooperación en el área del Estrecho de Gibral- 
tar mediante la promoción de estudios, acciones y pro- 
yectos en los terrenos fisiográfico, oceanográfico y 
meteorológico, con vistas a la realización de un enlace 
fijo entre Marruecosy España a través del Estrecho de 
Gibraltar. 

g) La cooperación en el campo de la Formación Pro- 
fesional. 

Ambas partes se comprometen a incluir en los dis- 
tintos sectores de cooperación el intercambio de expe- 
riencias de profesionales, la formación de recursos 
humanos y la transferencia de tecnologías. 

d) Cooperación Cultural 

ARTICULO 7 

Las Altas Partes Contratantes, conscientes del impor- 
tante legado histórico y cultural que comparten, se com- 
prometen a promover su cooperación en los campos de 
la Educación y la Enseñanza por medio del intercam- 
bio de estudiantes, profesores e investigadores univer- 
sitarios así como del intercambio de documentación 
científica y pedagógica., 

Se fomentarán asimismo las relaciones interuniver- 
sitarias y la concesión de becas de estudios y de inves- 
tigación. 

ARTICULO 8 

Ambas Partes obrarán conjuntamente al fomento de 
la colaboración en los ámbitos audiovisual, en especial 
entre sus respectivos Entes Públicos de Radio y Televi- 
sión, cinematográfico, artístico y deportivo. 

ARTICULO 9 

Las dos Partes acuerdan brindar una particular aten- 
ción a la enseñanza del idioma y de la civilización ára- 
bes en España y de la lengua y de la civilización 
españolas en Marruecos, así como a la instalación y fun- 
cionamiento de Centros Culturales en sus respectivos 
territorios. 

e) Cooperación en el ámbito Jurídico y Consular 

ARTICULO 10 

En el ámbito jurídico ambas partes acuerdan: 

a) Promover la cooperación jurídica en materia ci- 
vil, mercantil, penal y administrativa como medio pa- 
ra reforzar la colaboración entre sus respectivas 
administraciones y órganos judiciales y asegurar su efi- 
caz funcionamiento. 

b) Promover el estudio de sus respectivas legislacio- 
nes especialmente en los campos comerciales y empre- 
sariales a efectos de facilitar la cooperación entre 
empresas y la integración de sus respectivas economías. 

c) Brindar particular atención a la lucha internacio- 
nal contra el terrorismo, la delincuencia organizada y 
el narcotráfico. 
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ARTICULO 11 

En el ámbito consular, ambas Partes acuerdan esta- 
blecer una estrecha cooperación entre sus servicios 
consulares, con objeto de obtener una mayor integra- 
ción de sus respectivos nacionales en el otro país. 

ARTICULO 12 

Ambas Partes se comprometen a desarrollar los di- 
ferentes ámbitos de cooperación abordados a efectos 
de asegurar el establecimiento de condiciones adecua- 
das de estancia y de trabajo de las comunidades ma- 
rroquí y española en los respectivos países y una mayor 
comprensión de sus pueblos, en la línea de lo que cons- 
tituye el fin último de este Tratado. 

ARTICULO 13 

Los programas y proyectos específicos de coopera- 
ción negociados al amparo del presente Tratado se iden- 

tificarán por ambas Partes a través de la comisión mixta 
competente para cada uno de los sectores. 

DISPOSICION FINAL 

ARTICULO 14 

El presente Tratado entrará en vigor una vez que am- 
bas Partes se hayan notificado, por conducto diplomá- 
tico, el cumplimiento de los requisitos establecidos por 
su legislación interna y permanecerá en vigor hasta su 
denuncia por la misma vía por cualquiera de las Par- 
tes, surtiendo efecto a los seis meses de su recepción 
por la Otra. 

Hecho en Rabat a 4 de julio de mil novecientos no- 
venta y uno, en dos originales en los idiomas Español 
y Arabe, siendo los dos textos igualmente auténticos. 
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